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Na páxina 572, segunda columna, no artigo 10,
número 7, oitava e novena liñas, onde di: «Deberase
conducir con prudencia, evitando a conducción teme-
raria», debe dicir: «Deberase goberna-la moto náutica
con prudencia, evitando conductas temerarias».

Na páxina 573, primeira columna, anexo I, parágrafo
primeiro, liñas primeira, segunda, terceira, cuarta e quin-
ta, onde di: «O exame teórico consistirá na realización
do test que figura no anexo I, para a obtención do título
de patrón de moto náutica ‘‘A’’, e, ademais deberá con-
testar outro módulo de preguntas integrado por 10 pre-
guntas con resposta múltiple», debe dicir: «O exame teó-
rico consistirá na realización do test que figura no
anexo II, para a obtención do título de patrón de moto
náutica ‘‘B’’, e, ademais, deberá contestar outro módulo
de preguntas deste anexo I, integrado por 10 preguntas
con resposta múltiple».

Na páxina 574, primeira columna, anexo II, núme-
ro 6, letra h), liña primeira, onde di: «... reixa ou admi-
sión...», debe dicir: «... reixa de admisión...».

MINISTERIO DE AGRICULTURA,
PESCA E ALIMENTACIÓN

6955 ORDE APA/776/2002, do 8 de abril, pola
que se modifican determinados anexos do
Real decreto 2071/1993, do 26 de novem-
bro, relativo ás medidas de protección contra
a introducción e difusión no territorio nacional
e da Comunidade Económica Europea de
organismos nocivos para os vexetais ou pro-
ductos vexetais, así como para a exportación
e tránsito cara a países terceiros. («BOE» 88,
do 12-4-2002.)

O Real decreto 2071/1993, do 26 de novembro,
relativo ás medidas de protección contra a introducción
e difusión no territorio nacional e da Comunidade Eco-
nómica Europea de organismos nocivos para os vexetais
ou productos vexetais, así como para a exportación e
tránsito cara a países terceiros, incorporou ó ordena-
mento xurídico interno a Directiva 77/93/CEE, do Con-
sello, do 21 de decembro de 1976, relativa ás medidas
de protección contra a introducción na Comunidade de
organismos nocivos para os vexetais ou productos vexe-
tais e contra a súa propagación no interior da Comu-
nidade, codificada pola Directiva 2000/29/CE, do Con-
sello, do 8 de maio de 2000, con idéntico título que
a anterior, e a Directiva 92/76/CEE, da Comisión, do 6
de outubro de 1992, pola que se recoñecen zonas pro-
texidas na Comunidade expostas a riscos fitosanitarios
específicos, substituída pola Directiva 2001/32/CE, da
Comisión, do 8 de maio de 2001, pola que se recoñecen
zonas protexidas na Comunidade expostas a riscos fito-
sanitarios e se derroga a Directiva 92/76/CEE.

Non obstante, as devanditas directivas sufriron diver-
sas modificacións que foron incorporadas ó noso orde-
namento xurídico mediante as correspondentes ordes
ministeriais, a última das cales foi a Orde do 21 de xuño
de 2001 pola que se modifican algúns anexos do citado
Real decreto 2071/1993, de conformidade coa habi-
litación establecida na disposición derradeira primeira
do Real decreto 2071/1993.

Neste sentido, mediante a presente orde, incorpó-
ranse ó ordenamento xurídico interno a Directiva

2002/29/CE, da Comisión, do 19 de marzo de 2002,
pola que se modifica a Directiva 2001/32/CE en relación
con determinadas zonas protexidas na Comunidade
expostas a riscos fitosanitarios específicos, e a Directiva
2002/28/CE, da Comisión, do 19 de marzo de 2002,
pola que se modifican determinados anexos da Directiva
2000/29/CE, do Consello, relativa ás medidas de pro-
tección contra a introducción na Comunidade de orga-
nismos nocivos para os vexetais ou productos vexetais
e contra a súa propagación no interior da Comunidade.

Na súa virtude, dispoño:

Artigo único.

Os anexos I, II, III e IV do Real decreto 2071/1993,
do 26 de novembro, relativo ás medidas de protección
contra a introducción e difusión no territorio nacional
e da Comunidade Económica Europea de organismos
nocivos para os vexetais ou productos vexetais, así como
para a exportación e tránsito cara a países terceiros,
quedarán modificados de acordo co disposto no anexo
da presente orde.

Disposición derrogatoria.

Quedan derrogadas cantas disposicións de igual ou
inferior rango se opoñan ó previsto na presente orde
e, en particular, a Orde do 21 de xaneiro de 1985 de
medidas de corentena para previ-la difusión da enferme-
dade das froiteiras de carabuña denominada «sharka».

Disposición derradeira única. Entrada en vigor.

A presente orde entrará en vigor o día seguinte ó
da súa publicación no «Boletín Oficial del Estado».

Madrid, 8 de abril de 2002.
ARIAS CAÑETE

ANEXO

1. Na columna da dereita do punto 1 da letra b)
da parte B do anexo I, «UK» substituirase por «UK (Irlanda
do Norte)».

2. O derradeiro parágrafo da parte B do anexo I
substitúese polo seguinte texto:

«No epígrafe b)1, para Suecia, o período de reco-
ñecemento de zona protexida finalizará o 31 de marzo
de 2003».

3. A parte B do anexo II modificarase do modo
seguinte:

a) No punto 3 da letra a), o texto da terceira columna
substituirase polo seguinte:

«EL, IRL, UK (Escocia, Irlanda do Norte, Jersey, Ingla-
terra: os seguintes condados, distritos e entidades uni-
tarias: Barnsley, Bath e North East Somerset, Bedfords-
hire, Bournemouth, Bracknell Forest, Bradford, Bristol,
Brighton e Hove, Buckinghamshire, Calderdale, Cambrid-
geshire, Cornwall, Cumbria, Darlington, Devon, Doncas-
ter, Dorset, Durham, East Riding of Yorkshire, East Sus-
sex, Essex, Gateshead, Greater London, Hampshire, Hart-
lepool, Hert-fordshire, Kent, Kingston Upon Hull, Kirklees,
Leeds, Leicester City, Lincolnshire, Luton, Medway Coun-
cil, Middles-brough, Milton Keynes, Newbury, Newcastle
Upon Tyne, Norfolk, Northamptonshire, Northumberland,
North Lincolnshire, North East Lincolnshire, North Tyne-
side, North West Somerset, Nottingham City, Notting-
hamshire, Oxfordshire, Peterborough, Plymouth, Poole,
Portsmouth, Reading, Redcar e Cleveland, Rotherham,
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Rutland, Sheffield, Slough, Somerset, Southend, Sout-
hampton, South Tyneside, Stockton-on-Tees, Suffolk,
Sunderland, Surrey, Swindon, Thurrock, Torbay, Wake-
field, West Sussex, Windsor e Maidenhead, Wokingham,
York, a Illa de Man, a illa de Wight, as illas Scilly, e
as seguintes partes de condados, distritos e entidades
unitarias: cidade de Derby: a parte da entidade unitaria
situada ó norte do límite setentrional da estrada A52(T)
xunto coa parte da entidade unitaria situada ó norte
da estrada A6(T); Derbyshire: a parte do condado situada
ó norte do límite setentrional da estrada A52(T) e a parte
do condado situada ó norte do límite setentrional da
estrada A6(T); Gloucestershire: a parte do condado situa-
da ó leste do límite oriental da calzada romana de Fosse
Way; Leicestershire: a parte do condado situada ó leste
do límite oriental da calzada romana de Fosse Way, xunto
coa parte do condado situada ó leste do límite oriental
da estrada B4114, así como a parte do condado situada
ó leste da fronteira oriental da autopista M1; North Yorks-
hire: todo o condado, con excepción da parte deste que
comprende o distrito de Craven; South Gloucestershire:
a parte da entidade unitaria situada ó sur do límite meri-
dional da M4; Staffordshire: a parte do condado situada
ó leste do límite oriental da estrada A52(T) e a parte
do condado situada ó leste do límite oriental da estrada
A523; Warwickshire: a parte do condado situada ó leste
do límite oriental da calzada romana de Fosse Way; Wilts-
hire: a parte do condado situada ó sur do límite meri-
dional da autopista M4 e a parte do condado situada
ó leste do límite oriental da calzada romana de Fosse
Way).»

b) Na letra a), suprimirase o punto 7.
c) No punto 2 da letra b), o texto da terceira columna

substituirase polo seguinte:

«E, F (Córsega), IRL, I (Abruzos; Apulia; Basilicata; Cala-
bria; Campania; Emilia-Romaña: provincias de Forlí-Ce-
sena, Parma, Piacenza e Rímini; Friul-Venezia Giulia;
Lacio; Liguria; Lombardía; Las Marcas; Molise; Piamonte;
Sardeña; Sicilia; Toscana; Trentino-Alto Adigio: provin-
cias autónomas de Bolzano e Trento; Umbría; Val de
Aosta; Véneto: excepto, na provincia de Rovigo, os muni-
cipios de Rovigo, Polesella, Villamarzana, Fratta Polesine,
San Bellino, Badia Polesine, Trecenta, Ceneselli, Pontec-
chio Polesine, Arquà Polesine, Costa di Rovigo, Occhio-
bello, Lendinara, Canda, Ficarolo, Guarda Veneta, Fras-
sinelle Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso Umber-
tiano, Castelguglielmo, Bagnolo di Po, Giacciano con
Baruchella, Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gai-
ba, Salara, e, na provincia de Padua, os municipios de
Castelbaldo, Barbona, Piacenza d’Adige, Vescovana, S.
Urbano, Boara Pisani, Masi, e, na provincia de Verona,
os municipios de Palù, Roverchiara, Legnago [porción
do termo municipal situada ó nordeste da estrada nacio-
nal Transpolesana], Castagnaro, Ronco all’Adige, Villa
Bartolomea, Oppeano, Terrazzo, Isola Rizza, Angiari), A
(Burgenland, Carintia, Baixa Austria, Tirol [distrito admi-
nistrativo de Lienz], Estiria, Viena), P, FI, UK (Irlanda do
Norte, Illa de Man, illas do Canal).»

4. O derradeiro parágrafo da parte B do anexo II
substitúese polo seguinte texto:

«No epígrafe b) 2 para Irlanda, Italia (Apulia; Emi-
lia-Romaña: provincias de Forlí-Cesena, Parma, Piacenza
e Rímini; Lombardía; Trentino-Alto Adigio: provincia autó-
noma de Bolzano; Véneto: excepto, na provincia de Rovi-
go, os municipios de Rovigo, Polesella, Villamarzana, Frat-
ta Polesine, San Bellino, Badia Polesine, Trecenta, Cene-
selli, Pontecchio Polesine, Arquà Polesine, Costa di Rovi-
go, Occhiobello, Lendinara, Canda, Ficarolo, Guarda
Veneta, Frassinelle Polesine, Villanova del Ghebbo, Fies-
so Umbertiano, Castelguglielmo, Bagnolo di Po, Giac-

ciano con Baruchella, Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara,
Stienta, Gaiba, Salara, e, na provincia de Padua, os muni-
cipios de Castelbaldo, Barbona, Piacenza d’Adige, Ves-
covana, S. Urbano, Boara Pisani, Masi, e, na provincia
de Verona, os municipios de Palù, Roverchiara, Legnago
[a porción do termo municipal situada ó nordeste da
estrada nacional Transpolesana], Castagnaro, Ronco
all’Adige, Villa Bartolomea, Oppeano, Terrazzo, Isola Riz-
za, Angiari) e en Austria (Burgenland, Carintia, Baixa Aus-
tria, Tirol [distrito administrativo de Lienz], Estiria, Viena)
o período de recoñecemento das ditas zonas protexidas
finalizará o 31 de marzo de 2003.»

5. O texto da columna da dereita do punto 1 da
parte B do anexo III substituirase polo seguinte:

«E, F (Córsega), IRL, I (Abruzos; Apulia; Basilicata; Cala-
bria; Campania; Emilia-Romaña: provincias de Forlí-Ce-
sena, Parma, Piacenza e Rímini; Friul-Venezia Giulia;
Lacio; Liguria; Lombardía; Las Marcas; Molise; Piamonte;
Sardeña; Sicilia; Toscana; Trentino-Alto Adigio: provin-
cias autónomas de Bolzano e Trento; Umbría; Val de
Aosta; Véneto: excepto, na provincia de Rovigo, os muni-
cipios de Rovigo, Polesella, Villamarzana, Fratta Polesine,
San Bellino, Badia Polesine, Trecenta, Ceneselli, Pontec-
chio Polesine, Arquà Polesine, Costa di Rovigo, Occhio-
bello, Lendinara, Canda, Ficarolo, Guarda Veneta, Fras-
sinelle Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso Umber-
tiano, Castelguglielmo, Bagnolo di Po, Giacciano con
Baruchella, Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gai-
ba, Salara, e, na provincia de Padua, os municipios de
Castelbaldo, Barbona, Piacenza d’Adige, Vescovana, S.
Urbano, Boara Pisani, Masi, e, na provincia de Verona,
os municipios de Palù, Roverchiara, Legnago [a porción
do termo municipal situada ó nordeste da estrada nacio-
nal Transpolesana], Castagnaro, Ronco all’Adige, Villa
Bartolomea, Oppeano, Terrazzo, Isola Rizza, Angiari), A
(Burgenland, Carintia, Baixa Austria, Tirol [distrito admi-
nistrativo de Lienz], Estiria, Viena), P, FI, UK (Irlanda do
Norte, Illa de Man illas do Canal da Manga).»

6. A parte B do anexo IV modifícase do seguinte
modo:

a) Nos puntos 1, 7 e 14.1, o texto da terceira colum-
na substituirase polo seguinte:

«EL, IRL, UK (Escocia, Irlanda do Norte, Jersey, Ingla-
terra: os seguintes condados, distritos e entidades uni-
tarias: Barnsley, Bath e North East Somerset, Bedfords-
hire, Bournemouth, Bracknell Forest, Bradford, Bristol,
Brighton e Hove, Buckinghamshire, Calderdale, Cambrid-
geshire, Cornwall, Cumbria, Darlington, Devon, Doncas-
ter, Dorset, Durham, East Riding of Yorkshire, East Sus-
sex, Essex, Gateshead, Greater London, Hampshire, Hart-
lepool, Hert-fordshire, Kent, Kingston Upon Hull, Kirklees,
Leeds, Leicester City, Lincolnshire, Luton, Medway Coun-
cil, Middles-brough, Milton Keynes, Newbury, Newcastle
Upon Tyne, Norfolk, Northamptonshire, Northumberland,
North Lincolnshire, North East Lincolnshire, North Tyne-
side, North West Somerset, Nottingham City, Notting-
hamshire, Oxfordshire, Peterborough, Plymouth, Poole,
Portsmouth, Reading, Redcar e Cleveland, Rotherham,
Rutland, Sheffield, Slough, Somerset, Southend, Sout-
hampton, South Tyneside, Stockton-on-Tees, Suffolk,
Sunderland, Surrey, Swindon, Thurrock, Torbay, Wake-
field, West Sussex, Windsor e Maidenhead, Wokingham,
York, a Illa de Man, a illa de Wight, as islas Scilly, e
as seguintes partes de condados, distritos e entidades
unitarias: cidade de Derby: a parte da entidade unitaria
situada ó norte do límite setentrional da estrada A52(T)
xunto coa parte da entidade unitaria situada ó norte
do límite setentrional da estrada A6(T); Derbyshire: a
parte do condado situada ó norte do límite setentrional
da estrada A52(T) e a parte do condado situada ó norte
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do límite setentrional da estrada A6(T); Gloucestershire:
a parte do condado situada ó leste do límite oriental
da calzada romana de Fosse Way; Leicestershire: a parte
do condado situada ó leste do límite oriental da calzada
romana de Fosse Way, xunto coa parte do condado situa-
da ó leste do límite oriental da estrada B4114, así como
a parte do condado situada ó leste da fronteira oriental
da autopista M1; North Yorkshire: todo o condado, con
excepción da parte deste que comprende o distrito de
Craven; South Gloucestershire: a parte da entidade uni-
taria situada ó sur do límite meridional da M4; Staffords-
hire: a parte do condado situada ó leste do límite oriental
da estrada A52 (T) e a parte do condado situada ó leste
do límite oriental da estrada A523; Warwickshire: a parte
do condado situada ó leste do límite oriental da calzada
romana de Fosse Way; Wiltshire: a parte do condado
situada ó sur do límite meridional da autopista M4 e
a parte do condado situada ó leste do límite oriental
da calzada romana de Fosse Way).»

b) Suprimiranse os puntos 6.2 e 14.7.
c) Na terceira columna dos puntos 20.1, 20.2, 22,

23, 25.1, 25.2, 26, 27.1, 27.2 e 30, substitúese «UK»
por «UK (Irlanda do Norte)».

d) O texto da letra a) da segunda columna do pun-
to 21 substituirase polo seguinte:

«os vexetais son orixinarios das zonas protexidas de E,
F (Córsega), IRL, I (Abruzos; Apulia; Basilicata; Calabria;
Campania; Emilia Romaña: provincias de Forlí-Cesena,
Parma, Piacenza e Rímini; Friul-Venezia Giulia; Lacio; Ligu-
ria; Lombardía; Las Marcas; Molise; Piamonte; Sardeña;
Sicilia; Toscana; Trentino-Alto Adigio: provincias autóno-
mas de Bolzano e Trento; Umbría; Val de Aosta; Véneto:
excepto, na provincia de Rovigo, os municipios de Rovi-
go, Polesella, Villamarzana, Fratta Polesine, San Bellino,
Badia Polesine, Trecenta, Ceneselli, Pontecchio Polesine,
Arquà Polesine, Costa di Rovigo, Occhiobello, Lendinara,
Canda, Ficarolo, Guarda Veneta, Frassinelle Polesine,
Villanova del Ghebbo, Fiesso Umbertiano, Castelgugliel-
mo, Bagnolo di Po, Giacciano con Baruchella, Bosaro,
Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gaiba, Salara, e, na pro-
vincia de Padua, os municipios de Castelbaldo, Barbona,
Piacenza d’Adige, Vescovana, S. Urbano, Boara Pisani,
Masi, e, na provincia de Verona, os municipios de Palù,
Roverchiara, Legnago [a porción do termo municipal
situada ó nordeste da estrada nacional Transpolesana],
Castagnaro, Ronco all’Adige, Villa Bartolomea, Oppeano,
Terrazzo, Isola Rizza, Angiari), A (Burgenland, Carintia,
Baixa Austria, Tirol [distrito administrativo de Lienz], Esti-
ria, Viena), P, FI, UK (Irlanda do Norte, Illa de Man, illas
do Canal da Manga) ou»

e) O texto da terceira columna do punto 21 subs-
tituirase polo seguinte:

«E, F (Córsega), IRL, I (Abruzos; Apulia; Basilicata; Cala-
bria; Campania; Emilia-Romaña: provincias de Forlí-Ce-
sena, Parma, Piacenza e Rímini; Friul-Venezia Giulia;
Lacio; Liguria; Lombardía; Las Marcas; Molise; Piamonte;
Sardeña; Sicilia; Toscana; Trentino-Alto Adigio: provin-
cias autónomas de Bolzano e Trento; Umbría; Val de
Aosta; Véneto: excepto, na provincia de Rovigo, os muni-
cipios de Rovigo, Polesella, Villamarzana, Fratta Polesine,
San Bellino, Badia Polesine, Trecenta, Ceneselli, Pontec-
chio Polesine, Arquà Polesine, Costa di Rovigo, Occhio-
bello, Lendinara, Canda, Ficarolo, Guarda Veneta, Fras-
sinelle Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso Umber-
tiano, Castelguglielmo, Bagnolo di Po, Giacciano con
Baruchella, Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gai-
ba, Salara, e, na provincia de Padua, os municipios de
Castelbaldo, Barbona, Piacenza d’Adige, Vescovana, S.
Urbano, Boara Pisani, Masi, e, na provincia de Verona,

os municipios de Palù, Roverchiara, Legnago [a porción
do termo municipal situada ó nordeste da estrada nacio-
nal Transpolesana], Castagnaro, Ronco all’Adige, Villa
Bartolomea, Oppeano, Terrazzo, Isola Rizza, Angiari), A
(Burgenland, Carintia, Baixa Austria, Tirol [distrito admi-
nistrativo de Lienz], Estiria, Viena), P, FI, UK (Irlanda do
Norte, Illa de Man, illas do Canal da Manga).»

TÁBOA DE EQUIVALENCIA DOS EPÍGRAFES DOS
ANEXOS DO REAL DECRETO 2071/1993 E O ANEXO
DA DIRECTIVA 2001/32/CE RELATIVOS ÁS ZONAS

PROTEXIDAS

Orde 27-II-01 (anexos do Real Decreto 2071/1993) DIR 2001/32/CE

ANEXO I ANEXO

Parte B: organismos nocivos dos que debe
prohibirse a introducción e propagación
en determinadas zonas protexidas.

a) Insectos, ácaros e nematodos en tóda-
las fases do seu desenvolvemento:

1. Bemisia tabacci Genn (poboacións
europeas) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . a)2

2. Globodera pallida (Stone) Behrens . . . . . a)6
3. Leptinotarsa decemlineata Say . . . . . . . . . a)13

b) Virus e organismos afíns:
1. Beet necrotic yellow vein virus . . . . . . . . . . d)1
2. Tomato spotted wilt virus . . . . . . . . . . . . . . . . . d)2

ANEXO II ANEXO

Parte B: organismos nocivos dos que debe
prohibirse a introducción e propaga-
ción nalgunhas zonas protexidas, se se
presentan en determinados vexetais
ou productos vexetais.

a) Insectos, ácaros e nematodos, en tóda-
las fases do seu desenvolvemento:

1. Anthonomus grandis (Boh.) . . . . . . . . . . . . . . a)1
2. Cephalcia lariciphila (Klug) . . . . . . . . . . . . . . . a)3
3. Dendroctonus micans Kugelan . . . . . . . . . . a)4
4. Gilpinia hercyniae (Hartig) . . . . . . . . . . . . . . . . a)5
5. Gonipterus scutellatus Gyll . . . . . . . . . . . . . . . a)7
6. a) Ips amitinus Elchhof . . . . . . . . . . . . . . . . . . a)8
b) Ips cembrae Heer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . a)9
c) Ips duplicatus Sahlberg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . a)10
d) Ips sexdendatus Boerner . . . . . . . . . . . . . . . . . . a)11
e) Ips typographus Heer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . a)12
7. Matsucoccus feytaudi Duc . . . . . . . . . . . . . . . a)14
8. Sternochetus mangiferae Fabricius . . . . a)15
9. Thaumetopoea pityocampa (Den. et

Schiff.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . a)16

b) Bacterias:
1. Curtobacterium flaccumfaciens pv. flac-

cumfaciens (Hedges) Collins et Jones . . b)1
2. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. b)2

c) Fungos:
1. Glomerella gossypii Edgerton . . . . . . . . . . . . c)1
2. Gremmeniella abietina (Lag.) Morelet. c)2
3. Hypoxylon mammatum (Wahl.) J.

Miller . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . c)3

d) Virus e organismos similares:
Citrus Tristeza Virus (cepas europeas) . . . . . . d)3


